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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


98S) 8) gee 
AT-TUR 


Name 
It is derived from the very first cord "WarTur-i." 
Period of Revelation 


From the internal evidence of the subject matter it appears that this Surah too was revealed in the 
same stage of the Holy Prophet's life at Makkah in which the Surah Adh-Dhariyat was revealed. 
While going through it one can clearly feel that during the period of its revelation the Holy Prophet 
(peace and blessings of Allah be upon him) was being showered with objections and accusations but 
there is no evidence yet to show that severe persecution of the Muslims had started. 


Subject Matter and Topics 


The subject matter of its first section (vv. 1-28) is the Hereafter. As arguments for its possibility, 
necessity and occurrence had already been given in Surah Adh-Dhariyat, these have not been 
repeated here. However, swearing an oath by some realities and signs which testify to the Hereafter, 
it has been stated most emphatically that it will surely come to pass, and none has the power to 
prevent its occurrence. Then, it has been stated as to what will be the fate of those who deny it when 
it actually occurs, and how will those who believe in it and adopt the way of piety and righteousness 
accordingly, be blessed by Allah. 


Then, in the second section (vv. 29-49) the Quraish chiefs' attitude towards the message of the Holy 
Prophet (peace and blessings of Allah he upon him) has been criticized. They called him a sorcerer, a 
madman, or a poet, and would thus mislead the common people against him so that they should not 
pay any serious attention to the message he preached. They looked upon him as a calamity that had 
suddenly descended on them and would openly wish that he met with a disaster so that they were rid 
of him. They accused him of fabricating the Qur'an by himself and of presenting it in the name of 
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Allah, and this was, God forbid, a fraud that he was practising. They would often taunt him, saying 
that God could not have appointed an ordinary man like him to the office of Prophethood. They 
expressed great disgust at his invitation and message and would avoid him as if he was asking them 
for a reward for it. They would sit and take counsels together to devise schemes in order to put an 
end to his mission. And while they did all this they never realized what creeds of ignorance they 
were involved in and how selflessly and sincerely was Muhammad (peace and blessings of Allah be 
upon him) exerting himself to deliver them from their error. While criticizing them for this attitude 
and conduct, Allah has put them certain questions, one after the other, each of which is either an 
answer to some objection of theirs, or a criticism of some error. Then, it has been said that it would 
absolutely be of no avail to show them a miracle in order to convince them of his Prophethood, for 
they were such stubborn people as would misinterpret anything they were shown only to avoid 
affirming the faith. 


In the beginning of this section as well as in its end, the Holy Prophet (peace and blessings of Allah 
be upon him) has been given the instruction that he should persistently continue giving his invitation 
and preaching his message in spite of the accusations and objections of his opponents and enemies, 
and should endure their resistance patiently till Allah's judgment comes to pass. Besides, he has been 
consoled, as if to say "Your Lord has not left you alone to face your enemies, after raising you as a 
Prophet, but He is constantly watching over you. Therefore, endure every hardship patiently till the 
Hour of His judgment comes, and seek through praising and glorifying your Lord the power that is 
required for exerting in the cause of Allah under such conditions. 
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G1 yghtls 


By the mountain gals 
Translit Wa At- Turi 
AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali By the Mount (of Revelation); 
M&han — By the Tur (Mount); 
Pickthal By the Mount, 
Shakir I swear by the Mountain, 
3 
oe Sg 
C2 gana tS} 
inscribed gana 
Transit Wa Kitabin Masturin 
AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali By a Decree Inscribed 
mkhan And by the Book Inscribed. 
Pickthal © And a Scripture inscribed 
Shakir And the Book written 
3 a 7 oe * 
O3% ype 5 iS 
So a 
unrolled gs Parchment cy) 
transit Ft Raqgin Manshirin 
AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali In a Scroll unfolded; 
M«&han In parchment unrolled. 
Pickthal © On fine parchment unrolled, 
Shakir In an outstretched fine parchment, 


GAD spill oo 
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frequented gee)! And by the House Sued 


Translit 


Wa Al-Bayti Al-Ma ‘muri 


4 Zw 
AhmedAli - eo J: abl sl 
Ga 
Jalandhry Gas 
Yusufali_ © By the much-frequented Fane; 
ae And by the Al Bait-ul-Ma'mir (the house over the heavens parallel to the Ka'bah at Makkah, continuously 
visited by the angels); 
Pickthal And the House frequented, 
Shakir And the House (Kaaba) that is visited, 
4 ° ‘ * A g 
G5 Eyl) BREN 

Raised high €995 aj) And by the roof Tsay) 
transit Wa As-Sagqfi Al-Marfu i 
AhmedAli fe“ a asl 
Jalandhry fe“ Sols! 
Yusufali By the Canopy Raised High; 
m&han And by the roof raised high (i.e. the heaven). 
Pickthal © And the roof exalted, 
Shakir And the elevated canopy 

Sg 2 t ° ay a 
QO ypriill pel 

Boiling ablaze genes! And by the sea poly 
transit Wa Al-Bahri Al-Masjiri 
AhmedAli doe dnd as! 
Jalandhry & an My! 
vusufai = And by the Ocean filled with Swell— 
m.than And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on the Day of Resurrection). 
Pickthal © And the sea kept filled, 
Shakir And the swollen sea 

ww “4 444 - ae : 
7% ablg by Olde o} 
Your Lord The Torment of Verily 
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Sure will come to 
pass 


transit Inna ‘Adhaba Rabbika Lawaqi‘un 


AhmedAli bay In ols lic 6 ~ a =e a 


Jalandhry Genes ols lic bsg Pa itl 


vusufali Verily, the Doom of thy Lord will indeed come to pass— 
mkhan —- Verily, the Torment of your Lord will surely come to pass, 
Pickthal Lo! the doom of thy Lord will surely come to pass; 


Shakir Most surely the punishment of your Lord will come to pass; 


68% abl Ga dU 


Any to avert eels ce Forit 


& 


There is not is 


transit Ma Lahu Min Dafi‘in 
AhmedAli a uae Sly at dfe 


Jalandhry b6L ui iG AOS Cv!) 


vusufali There is none can avert it— 
M.Khan There is none that can avert it; 
Pickthal § There is none that can ward it off. 


Shakir There shall be none to avert it; 


GI Type SOLS 4905 ays 
The heaven (when) will shake On the Day 


With a dreadful 
shaking 


Transit Yawma Tamuru As-Sama'u Mawraan 
AhmedAli bL i Neh Clog WU 
Jalandhry M6 cay Old wy UE 


vusufai_ ~~ On the day when the firmament will be in dreadful commotion. 
than On the Day when the heaven will shake with a dreadful shaking, 
Pickthal On the day when the heaven will heave with (awful) heaving, 


Shakir Qn the day when the heaven shall move from side to side 
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go a B oa 
With a movement \ The mountains Stas! And will move away eg 


Translit 


Wa Tasiru Al-Jibalu Sayraan 


AhmedAli ae Uf val Pail Seiya! 
Jalandhry WG ws! L oot ibys! 
yusufali And the mountain will fly hither and thither. 
m.khan And the mountains will move away with a (horrible) movement. 
Pickthal And the mountains move away with (awful) movement, 
Shakir And the mountains shall pass away passing away (altogether). 
2 % oe 44 Tene wpoe% 

To the rejecters mph That Day dis 9g3 Then woe “58 
Transit =Fawaylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 
AhmedAli eth Lib vp ley 
Jalandhry — gi 2 as ls dis wp U! 
vusufli_ Then woe that Day to those that treat (truth) as Falsehood— 
M&han Then woe that Day to the beliers; 
Pickthal Then woe that day unto the deniers 
Shakir So woe on that day to those who reject (the truth), 

Beye en sion Fg .f 
In ce? (they) Who pelt 
Are plaing Ogals Falsehood yee 
transit  Al-Ladhina Hum Fi Khawdin Yal abuna 
AhmedAli Ue eis L£ ue ust Class 
Jalandhry ten exut Py pe 
Yusufai That play (and paddle) in shallow trifles. 
M&han Who are playing in falsehood. 
Pickthal = Who play in talk of grave matters; 
Shakir Those who sport entering into vain discourses. 
av Ge 9 : 3 é “Sk 7or 
13% 6d Bee 6 SI Ogee ays 
To ii They will be pushed fi go The Day oa 
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down by force 
With forceful pushing \e3 (of) Hell pares The Fire 6 


Translit 


Yawma Yuda‘iina 'Tla Nari Jahannama Da*‘aan 


Lure ors SS Simo 


AhmedAli 
Jalandhry L tee LE Pop IP Valves 
Yusufali That Day shall they be thrust down to the Fire of Hell, irresistibly. 
M&han The Day when they will be pushed down by force to the Fire of Hell, with a horrible, forceful pushing. 
Pickthal The day when they are thrust with a (disdainful) thrust, into the fire of hell 
Shakir The day on which they shall be driven away to the fire of hell with violence. 
eg es ghee Sow os 
14% OpdSS (Be wd cdl SUI oda 

Which ll The Fire AG This is ods 

deny Oph In it \w You used to Aas 
transit —§ Hadhihi An-Naru Allati Kuntum Biha Tukadhdhibina 
AhmedAli EW Ul» fe Pie Si a9 
Jalandhry Z oe LX Va — h o8 exe 
vusufali = "This" it will be said "is the Fire— which ye were wont to deny! 
Mkhan This is the Fire which you used to belie. 
Pickthal (And it is said unto them): This is the Fire which ye were wont to deny. 
Shakir This is the fire which you used to give the lie to. 

15 4 j 048% oF (4d we 

Or al This (da Is magic pel 

see owas Not YJ You do wal 
transit —'Afasihrun Hadha 'Am 'Antum La Tubsirtina 
AhmedAli ui a, a aol see 
Jalandhry Tur PPL ob 
vusufali "Ts this then a fake, or is it ye that do not see? 
M«han Ts this magic, or do you not see? 
Pickthal Is this magic, or do ye not see? 
Shakir Is it magic then or do you not see? 
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16} Sglans 25 ve S535 Wy S Xue tig tyes oT sf gpd’ jhe 


Or 3h ae Pena penee ee ge Burn you in its heat tagliol 
aoa ge ae 

To you i gle = It is all the same slg Not be patient ones Y 
- You are being o78 # 

d \ 

For what ls scajaited fs) y) eu Only Lei} 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


In 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


To do Ogleas You used os 


Aslawha Fasbirt 'Aw La Tasbiru Sawa'un ‘Alaykum 'Innama Tujzawna Ma KuntumTa‘malina 
ZL Lb ld tte deg hablo df gike Pout 
ep ollesy LIE bie YS abs Se loS pe aslileor Pl UA 


"Burn ye therein: the same is it to you whether ye bear it with patience or not: Ye but receive the recompense of 
your (own) deeds." 


Taste you therein its heat, and whether you are patient of it or impatient of it, it is all the same. You are only 
being requited for what you used to do. 


Endure the heat thereof, and whether ye are patient of it or impatient of it is all one for you. Ye are only being 
paid for what ye used to do. 


Enter into it, then bear (it) patiently, or do not bear (it) patiently, it is the same to you; you shall be requited 
only (for) what you did. 


417 ely OU go Godt Oy 


<2 The pious will be pts! Verily oJ 
And Delight 254 Gardens yes 
g ree) z 


Inna Al-Muttagina Fi Jannatin Wa Na ‘imin 


Lot Hal yhl Gg 
Ln PP al bos bigs 


As to the Righteous they will be in Gardens, and in Happiness— 

Verily, the Muttaqtin (pious - see V.2:2) will be in Gardens (Paradise), and Delight. 
Lo! those who kept their duty dwell in gardens and delight, 

Surely those who guard (against evil) shall be in gardens and bliss 


618% eel Olde we) whld99 99 wll Ley CngS'8 


Hes Beslowedon wall In that which ky Enjoying CS fC) 

them : = 

Their Lord edt) And saved them olb9g Their Lord Pay 
(from) the torment of ee 
blazing Fire i 
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transit — Fakihina Bima 'Atahum Rabbuhum Wa Waqahum Rabbuhum ‘Adhaba Al-Jahimi 
AhmedAli bea Cin ole carey ‘s wll ola = Sy ey Lilie yl L Ux nb! 
Jalandhry YWRe Ole we Lind gl Lbs, Lyla _ Jes <-( aS J! es Lbs, i hes 


Enjoying the (Bliss) which their Lord hath bestowed on them, and their Lord shall deliver them from the 
Penalty of the Fire. 


YusufAli 


Enjoying in that which their Lord has bestowed on them, and (the fact that) their Lord saved them from the 
torment of the blazing Fire. 


M.Khan 


Happy because of what their Lord hath given them, and (because) their Lord hath warded off from them the 
torment of hell-fire. 


Pickthal 


Rejoicing because of what their Lord gave them, and their Lord saved them from the punishment of the burning 
fire. 


Shakir 


G19% Gylars ES La, Lad Ugh blg 191s 


With happiness i And drink 13419 And Ils” 


To do Oglers You used os Because of what ley 


transit Kulii Wa Ashrabu Hani'aan Bima Kuntum Ta ‘malina 


AhmedAli ZLMWAL Jen yldslita oy 
Jalandhry pie ar pel Jeet 


vusufali_ (‘To them will be said:) "Eat and drink ye, with profit and health, because of your (good) deeds." 
M&han "Eat and drink with happiness because of what you used to do." 
Pickthal (And it is said unto them): Eat and drink in health (as a reward) for what ye used to do, 


Shakir Eat and drink pleasantly for what you did, 


aa a“ SA “A a 
r B Ce (fs O47 oo ae (i ae gs \ Pa i. g tes 
620% ont Pe: erla939 ‘nt AQ gheaiaua Yaa ig mts 
Thrones yn On ee They will recline one ZA 
Bice ace . = oh Boy 
To lovely maidens By) nnd aly @2l959 Arranged in ranks cD AB gta 
With wide lovely , 
eyes ot 
transit — Muttaki'tna ‘Ald Sururin Masfiifatin Wa Zawwajnahum Bihirin “Inin 
gO of ’ % ep ae ’ 7 
AhmedAli L le use doo ox oe 60g (alten Zt edn Lb 6 oF 
g oa . ’ 2 % 7 
Jalandhry ie Un lie by! fe — 7 dls U4 S64 Syl ds Py Sor ink Lrg UF 


They will recline (with ease) on Thrones (of dignity) arranged in ranks; and We shall join them to Companions, 
with beautiful big and lustrous eyes. 


YusufAli 


3067 


The Holy Quran 


Mount Sinai Sura # 52 — 49 Verses - Makkah gle bygee 








They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall marry them to Hir (female, fair ones) 
with wide lovely eyes. 


M.Khan 


Pickthal Reclining on ranged couches. And we wed them unto fair ones with wide, lovely eyes. 


Shakir Reclining on thrones set in lines, and We will unite them to large-eyed beautiful ones. 


“n 3 -ae4 7 Py ie ° go, a es Py 2 
Sisk bye ght fe Atl Ug 9 > wt asi Olax) bifjs wreilg Nga! nll 
A a t 
21% Sed) COS Ly to Al ISS 
And follow them bias Who believe Igual And those Spe \g 
We shall join tieSi In faith Ql Their offspring bis 
And not 43 Their offspring Pres To them se 
° : a nlerw & We shall decrease o £172(7 
Any ¢ Of their deeds obese Ce) them wat 
re t 4, 
Person os yal Every aS Their nat SCqet 
pledge gn) He has earned lS For that which bog 


Wa Al-Ladhina 'Amanii Wa Attaba‘at/hum Dhurriyatuhum Bi'tmanin 'Alhaqna BihimDhurriyatahum Wa 
Ma 'Alatnahum Min ‘Amalihim Min Shay'in Kullu Amri'in Bima Kasaba Rahinun 


eth Lyi Urbis) SIobl Sole L le So Sol tok! Lawl Sols Lt! Bea! 
a eh L SIP nL held 

JEL yal L we feer Lyyl f bul fold ZL Sty Fob Soll Lt yt! Has! 
abe tlle pL lee ut 


And those who believe and whose families follow them in Faith— to them shall We join their families: nor 
shall We deprive them (of the fruit) of aught of their works: (Yet) is each individual in pledge for his deeds. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


And those who believe and whose offspring follow them in Faith, to them shall We join their offspring, and We 
shall not decrease the reward of their deeds in anything. Every person is a pledge for that which he has earned. 


M.Khan 


And they who believe and whose seed follow them in faith, We cause their seed to join them (there), and We 
deprive them of nought of their (life's) work. Every man is a pledge for that which he hath earned. 


Pickthal 


And (as for) those who believe and their offspring follow them in faith, We will unite with them their offspring 
and We will not diminish to them aught of their work; every man is responsible for what he shall have wrought. 


52% 7 é a ts ae 0 8448 7 oF, 
G22 Og gets Lae godly AQT AUS AAI § 
And meat ood With fruit ags' iy hound shall provide PEE 


They desire Og gts Such as 


Shakir 


2 


ie 
\ 


transit Wa 'dmdadnahum Bifakihatin Wa Lahmin Mimma Yashtahiina 


AhmedAli = Uk oe” wh Wor obial laa 
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Jalandhry LS fyibe beet Lops 


vusufali And We shall bestow on them, of fruit and meat, anything they shall desire. 
m.khan And We shall provide them with fruit and meat, such as they desire. 

Pickthal And We provide them with fruit and meat such as they desire. 

Shakir And We will aid them with fruit and flesh such as they desire. 


623% asl Vp Gd WY WIT ga O85 


A (wine) cup lS Therein ve) cae ie a from apres 
Therein \@ Dirty, false talk py No ys 
sin wo And no Y5 


Transit  Yatandza ‘una Fiha Ka'saan La Laghwun Fiha Wa La Ta'thimun 


AhmedAli 66h Serio tL Ut debe pup 
Jalandhry a Weed dure Lyk Mee lt phoa pp flol 


vusufali They shall there exchange, one with another, a cup free of frivolity, free of all taint of ill. 


There they shall pass from hand to hand a (wine) cup, free from any Laghw (dirty, false, evil vagin talk 


es between them), and free from sin (because it will be lawful for them to drink). 


Pickthal There they pass from hand to hand a cup wherein is neither vanity nor cause of sin. 


Shakir They shall pass therein from one to another a cup wherein there shall be nothing vain nor any sin. 


G24 ogSs BS WBE pd Oule pails Gphiy 


Boy-servants OWE On them gale And will go round 3 gla’ g 
Pearls Hy As if they were esis To (serve) them od! 
preserved Ogi 


transit = Wa Yafiifu ‘Alayhim Ghilmanun Lahum Ka'annahum Lu'ulu'uun Makninun 


AhmedAll tor De Ut use nee Uae Love SLs UbL£ ola! 


Jalandhry om UA Jb wee vldr on Lu ( es Unley Berg (less! 


vusufali Round about them will serve, (devoted) to them, youths (handsome) as Pearls well-guarded. 
m&han And there will go round boy-servants of theirs, to serve them as if they were preserved pearls. 
Pickthal And there go round, waiting on them menservants of their own, as they were hidden pearls. 


Shakir And round them shall go boys of theirs as if they were hidden pearls. 


rs 
as 


25) fais pls le ats 
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2, wan veers 
To ist Some of them weer And draw near ches 
a os os 
questioning ) ) gh Lins Others oe) 


transit Wa 'Aqbala Ba duhum ‘Ala Ba‘din Yatasd‘aliuna 
AhmedAli L Ud eae 2 ap es th! 
Jalandhry a WE HESS wp (es fil 


vusufali They will advance to each other, engaging in mutual enquiry. 
m.khan And some of them draw near to others, questioning. 
Pickthal © And some of them draw near unto others, questioning, 


Shakir And some of them shall advance towards others questioning each other. 


626% Spditba WAI 2 fod US Gy 1 
Were GS Verily wwe 6) They will say Fife 
Our families Wal with 2 Aforetime Ans 
afraid “ppb 


transit Qala Inna Kunna Qablu Fi 'Ahlina Mushfiqina 
a ae ; YW Re 3 
AhmedAli 2 iM tufelee Welt 
« wy VA GO 
Jalandhry Amd sel tfetege IL 
vusufai = They will say: "Aforetime, We were not without fear for the sake of our people. 
mMkhan Saying: "Aforetime, we were afraid (of the punishment of Allah) in the midest of our families. 


Pickthal Saying: Lo! of old, when we were with our families, we were ever anxious; 


Shakir Saying: Surely we feared before on account of our families: 


G27 aghtes\ Ne Giigg Ce ah 58 


To us tile Allah al! But has been gracious S08 
(of) the Fire ego (from) torment ode And has saved us G 545 


transit  Famanna Allahu ‘Alayna Wa Waqana ‘Adhaba As-Samumi 


AhmedAli URa le Li wrallfgely aL ofley 
Jalandhry L Yo lis Li salipgtels aL led 


vusufai "But Allah has been good to us and has delivered us from the Penalty of the Scorching Wind. 
mxkhan "So Allah has been gracious to us, and has saved us from the torment of the Fire. 
Pickthal But Allah hath been gracious unto us and hath preserved us from the torment of the breath of Fire. 


Shakir But Allah has been gracious to us and He has saved us from the punishment of the hot wind: 
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° a aa A Be. SB 
& pO ot) 22 Ay 4 Ae apes 2 aks 
Before ‘as ce We used to US Verily Gy 
3 ad a Bf O- 
He (is) 32 Verily He i! We invoke Him OO OgSb 
The Most Merciful wy The Most Kind Gal 


transit —'Innd Kunna@ Min Qablu Nad ‘ithu 'Innahu Huwa Al-Barru Ar-Rahimu 


AhmedAli a Us Fa eclé LfyblgyebeZLM ld alee 
Jalandhry eIythd fyb 62 2LV toe led Za 
vusufali =" Truly, we did call unto Him from of old: truly it is He, the Beneficent the Merciful" 


rane "Verily, We used to invoke Him (Alone and none else) before. Verily, He is Al>Barr (the Most Subtle, Kind, 
‘ Courteous, and Generous), the Most Merciful." 


Pickthal Lo! we used to pray unto Him of old. Lo! He is the Benign, the Merciful. 


Shakir Surely we called upon Him before: Surely He is the Benign, the Merciful. 


a 


429 ogi Yy caiSy Os cody CT ud 5 


Youu ES Sonot us Therefore remind and Rt) 
preach 

A soothsayer ais Of your Lord ig By the grace Cary 

A madman .) gees Nor W% 


transit  Fadhakkir Fama ‘Anta Bini‘mati Rabbika Bikahinin Wa La Majnunin 
AhmedAli Utes Boee PLouel ta Lee y 
Jalandhry oly sale Cate ae oe L boyz Zo (a is (4 Cas 


Poe Therefore proclaim thou the praises (of thy Lord): For by the Grace of thy Lord, thou art no (vulgar) 
soothsayer, nor art thou one possessed. 


ne Therefore, remind (mankind of Islamic Monotheism, O Muhammad SAW). By the Grace of Allah, you are 
; neither a soothsayer, nor a madman. 


Pickthal Therefor warn (men, O Muhammad). By the grace of Allah thou art neither soothsayer nor madman. 


Shakir Therefore continue to remind, for by the grace of your Lord, you are not a soothsayer, or a madman. 


£30} oyisll Cay a (ais jot Ogi al 


A poet je& Do they say s) 98 Or al 
(by time) some ; Al pus : : 2 600% 
calahty Ogres ev) For him 4 We wit mp 


transit ‘Am Yaquluna Sha ‘irun Natarabbasu Bihi Rayba Al-Manuni 
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cad o a 

Ahmed te SEW US, Uige pte Spall 

Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


lam 


The waiters 


Translit 


ie SEC LLU GL ede 1 SEE 


Or do they say— "A Poet! we await for him some calamity (hatched) by Time!" 
Or do they say: "(Muhammad SAW is) a poet! We await for him some calamity by time.!" 
Or say they: (he is) a poet, (one) for whom we may expect the accident of time? 


Or do they say: A poet, we wait for him the evil accidents of time. 


ABU Sais op Sa Bi Iyaizs 


si Wait _- Say ie 
Cree)! Among ce With you anh 


Qul Tarabbasu Fa'innt Ma‘akum Mina Al-Mutarabbisina 


Ahmedali Une sl ald F on 6 2% LAG (» a 
Jalandhry Us ChuAEL ald & One) SUA “ites HH 
vusufali Say thou: "Await ye!— I too will wait along with you!" 
Mkhan = Say (O Muhammad SAW to them): "Wait! Iam with you, among the waiters!" 
Pickthal Say (unto them): Except (your fill)! Lo! Iam with you among the expectant. 
Shakir Say: Wait, for surely I too with you am of those who wait. 
32) abil ayd ad af Sy agniet aay 
G32) Ossi 235 pA Al eet 
Their minds were l Command them ay Or al 
3 of ae 
They are ce Or e! This | é. 
Exceeding the bounds C Fras People 2 yt) 
transit ‘Am Ta'muruhum 'Ahlamuhum Bihadha 'Am Hum Qawmun Taghina 
roma de whol tm Peet lute So’ 
7 Se ioe, 
sand PEt A LIF fol So! 
pele Is it that their faculties of understanding urge them to this, or are they but a people transgressing beyond 
bounds? 
Shs Do their minds command them this [i-e. to tell a lie against you (Muhammad SAW)] or are they people 


Pickthal 


Shakir 


transgressing all the bounds? 
Do their minds command them to do this, or are they an outrageous folk? 
Nay! do their understandings bid them this? Or are they an inordinate people? 


$33 Ogiedt 9 5 & bg 


2 2 
< we OF 


585 Og) al 
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He has forged it Bat 4565 They say Ogg Or e! 
They believe w) Foye Not YON ay ih 


Translit ‘Am Yaquluna Taqawwalahu Bal La Yu'umintna 


AhmedAli Le Gekle be Vessel yl Sz oal 
Jalandhry Zot hl (glé) Se gehe Ves IL Aryl Let ows 


vusufai Or do they say "He fabricated the (Message)"? Nay, they have no faith! 

mkhan Or do they say: "He (Muhammad SAW) has forged it (this Qur'an)?" Nay! They believe not! 
Pickthal Or say they: He hath invented it? Nay, but they will not believe! 

Shakir Or do they say: He has forged it. Nay! they do not believe. 


C4 cate 1980 ale Coy WiLL 


Like unto it alee | A recital ane Then let them ists 
oa 2 “- 2 produce 
truthful éndotke They are \ Fics If by) 


transit — Falya'ti Bihadithin Mithlihi 'In Kanu Sddigina 


AhmedAli ub a» Nosed Le J! 6 Sut 
Jalandhry Ue E A 


vusufali Let them then produce a recital like unto it— if (it be) they speak the Truth! 
mxkhan Let them then produce a recital like unto it (the Qur'an) if they are truthful. 
Pickthal Then let them produce speech the like thereof, if they are truthful. 

Shakir Then let them bring an announcement like it if they are truthful. 


35% SgAlledl 48 al sist nb by Iga al 


By cy They were created \ gil Or al 
Or al Thing sée# No pes 
The creators eS) Pres They were oe 


transit ‘Am Khuliqi’ Min Ghayri Shay'in ‘Am Humu Al-Khdaliquna 
AhmedAli nt toleot ab pt Z stlag HG Blo Uf 
Jalandhry Une eeie: (due ae ae Ute nlng eee ag 


vusufali_ Were they created of nothing, or were they themselves the creators? 
M«&han Were they created by nothing? or were they themselves the creators? 


Pickthal Or were they created out of naught? Or are they the creators? 
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Shakir Or were they created without there being anything, or are they the creators? 


a ee oe ae 6 47-4 0% 
36% gd VG O Gey g Stglatt 1gale al 


The heavens 19425! Did they create | gal Or al 
‘ ie 40 

Not Yo Nay, but 2 = And the earth mS Gey lly 

They have firm belief s) Fe) rs 


transit = 'Am Khalaqu As-Samawati Wa Al-'Arda Bal La Yiuqiniina 


AhmedAli LS eH 6 cepilen Det Ved tial ye rll 
land Zot ote Buty se Mal tial TL port 


vusufali Or did they create the heavens and the earth? Nay, they have no firm belief. 
mxkhan Or did they create the heavens and the earth? Nay, but they have no firm Belief. 
Pickthal © Or did they create the heavens and the earth? Nay, but they are sure of nothing! 


Shakir Or did they create the heavens and the earth? Nay! they have no certainty. 


437 p dopant gh HS Lae phite 


—pn\ 


(are) the treasures of CANS With them wars Or al 

They are re Or al Your Lord éby 
The tyrants with the , F 
authority to do so Og eal 
they like 


transit = 'Am “Indahum Khaza'inu Rabbika 'Am Humu Al-Musaytiruna 


AhmedAli sb Bly LoLAWL ull 
Jalandhry Us ieee uw) but 27 L boy alt yl £ gl 


vusufali Or are the Treasures of thy Lord with them, or are they the managers (of affairs)? 

MKhan Or are with them the treasures of your Lord? Or are they the tyrants with the authority to do as they like? 
Pickthal Or do they own the treasures of thy Lord? Or have they been given charge (thereof)? 

Shakir Or have they the treasures of your Lord with them? Or have they been set in absolute authority? 


EBB) ooh OUakty pghaiind UL S ad Oghesns ale a 
A stairway Ae Have they ed! Or ai 
Then let produce oils By means of which o 49 They listen O gains 
manifest om Proof ob. Their listener par eee 
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Translit 


AhmedAli 


‘Am Lahum Sullamun Yastami ‘tina Fthi Falya'ti Mustami‘uhum Bisultanin Mubinin 


Ch brite = yl ILI pity fag uly Se be WL gl! 


Livtpoe tye gly (he eae be HVE dll 


Jalandhry 
vusuray OF Have they a ladder, by which they can (climb up to heaven and) listen (to its secrets)? Then let (such a) 
listener of theirs produce a manifest proof. 
ae Or have they a stairway (to heaven), by means of which they listen (to the talks of the angels)? Then let their 
; listener produce some manifest proof. 
reer Or have they any stairway (unto heaven) by means of which they overhear (decrees). Then let their listener 
produce some warrant manifest! 
Shakir Or have they the means by which they listen? Then let their listener bring a clear authority. 
4 er s&h vise ae 0 
639% Ogudl wN5 Cus a el 
Daughters St! Has He 4 Or al 
Sons o gid And you have ey 
Transit = 'Am Lahu Al-Banatu Wa Lakumu Al-Banina 
AhmedAli rai a ae La ysl UL lid L s U! LY 
Jalandhry ra Pass) Jed fhe es 
vusufali_ Or has He only daughters and ye have sons? 
M&han Or has He (Allah) only daughters and you have sons? 
Pickthal © Or hath He daughters whereas ye have sons? 
Shakir Or has He daughters while you have sons? 
AQ Z + Gey ° ra of ane 2 ae 
& O glare a5ne Je ago Mr! egies al 
A wage al You ask from them editing Or al 
A load of debts ayes From of So that they pee) 
Are burdened Ogliks 
transit = ‘Am Tas'aluhum 'Ajraan Fahum Min Maghramin Muthgaliina 
AhmedAli Utevbeve wll SpE be We ylcM 
Jalandhry —Vyai6 bly JIE bee yl VMN 
vusufali Or is it that thou dost ask for a reward, so that they are burdened with a load of debt?— 
eon Or is it that you (O Muhammad SAW) ask a wage from them (for your preaching of Islamic Monotheism) so 


Pickthal 


Shakir 


that they are burdened with a load of debt? 
Or askest thou (Muhammad) a fee from them so that they are plunged in debt? 
Or do you ask them for a reward, so that they are overburdened by a debt? 
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64D S935 245 call pack al 


The unseen call Is with them a or al 
Write it down eS) 5S And they wes 


Translit 


‘Am “Indahumu Al-Ghaybu Fahum Yaktubiina 


Uae alle hu Lull 


AhmedAli 
Jalandhry eben Se PO tL olf 
vusufali Or that the Unseen is in their hands, and they write it down? 
mxkhan Or that the Ghaib (unseen) is with them, and they write it down? 
Pickthal © Or possess they the Unseen so that they can write (it) down? 
Shakir Or have they the unseen so that they write (it) down? 
3 of 
ep gd Salt @a Ii Guild © NWS Sad ye al 
A plot Oo 145° Do they intend Od ges = Or al 
Themselves re Who disbelieve ! 19385" So those mut) 
Are in a plot Og dSa 
transit ‘Am Yuriduna Kaydaan Fa-Al-Ladhina Kafarii Humu Al-Makidina 
AhmedAli Ut dn LT bibs hace tee b Sb Moll 
Jalandhry Lb LT Ye he TAG pre oil WU 
vusufali_ Or do they intend a plot (against thee)? But those who defy Allah are themselves involved in a Plot! 
Seas Or do they intend a plot (against you O Muhammad SAW)? But those who disbelieve (in the Oneness of Allah 
, — Islamic Monotheism) are themselves plotted against! 
Pickthal Or seek they to ensnare (the messenger)? But those who disbelieve, they are the ensnared! 
Shakir Or do they desire a war? But those who disbelieve shall be the vanquished ones in war. 
i Zo 3s Be a 4 og ic ; sg °% Ag at ° @ 
GAB OS te ES AU Ole Oo al Le al og al 
ae a of 
A god aS! Shave they , Or e! 
Ane of iG ies 
Glorified is Ole Allah oe alt Other than am 
They ascribe as fs) 45, yo From all that E& Allah alu 


partners (to Him) 


Translit 


AhmedAli 


‘Am Lahum 'llahun Ghayru Allahi Subhana Allahi ‘Amma Yushrikina 


BE Le vtra Me yl Pleo’ al Wgl Lo pL by 
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Jalandhry ie LR AE whine co a fle sel 


vusufali Or have they a god other then Allah? Exalted is Allah far above the things they associate with Him! 

m.khan = Or have they an ilah (a god) other than Allah? Glorified is Allah from all that they ascribe as partners (to Him) 
Pickthal © Or have they any god beside Allah? Glorified be Allah from all that they ascribe as partner (unto Him)! 

Shakir Or have they a god other than Allah? Glory be to Allah from what they set up (with Him). 


Z 


644% aShs Os Vghglts UaBLin gLa SS Ge LARS 1555 O15 


A piece ALS They were to see 193 And if Ol 
Falling down hau, The heaven gloedi Of of 
Gathered in heaps asia Clouds Ste They would say \g) git 


transit Wa 'In Yaraw Kisfaan Mina As-Sama'i Saqitaan Yaquli Sahabun Marktimun 
AhmedAli = Ustinks 22 Sp 4 hint Se yf of 
Jalandhry (alee Ut Wi6 » Sti As Iy: Sit Say) ees wl y As 


vusufali Were they to see a piece of the sky falling (on them), they would (only) say: "clouds gathered in heaps!" 
m.khan And if they were to see a piece of the heaven falling down, they would say: "Clouds gathered in heaps!" 
Pickthal And if they were to see a fragment of the heaven falling, they would say: A heap of clouds. 


Shakir And if they should see a portion of the heaven coming down, they would say: Piled up clouds. 


4 fe0 £ 4 7 Pode « a8 o 40 %% 

45% Vghrs 43 coud) rege be 148 ie wr) 8 
They meet 1ge06 Till (ae So leave them Pasnt 
Init 44 Which oi! Their Day ery 
They will sink into a q eas 
fainting 2, z 


transit. — Fadharhum Hatté Yulagii Yawmahumu Al-Ladhi Fihi Yus ‘aquna 
AhmedAli pie ln CrP ar ye ae 4 wh 2 08 bel 0s SE le A io willy 
Jalandhry Lieb 2 Uk at jnd ) Us Ue ay ) SL tess eeh yl UG 


yusufAli_ So leave them alone until they encounter that Day of theirs, wherein they shall (perforce) swoon (with terror)— 
mkhan So leave them alone till they meet their Day, in which they will sink into a fainting (with horror). 
Pickthal Then let them be (O Muhammad), till they meet their day, in which they will be thunder-stricken, 


Shakir Leave them then till they meet that day of theirs wherein they shall be made to swoon (with terror): 


GAG Opeth gb Ip ES GAS He A Ya 


Shall avail ts not y They Day (when) ss 
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At all oe Their plotting aes (from) them as 
Will be helped 6) \92i3 They re (and) nor NT 


Transit  Yawma La Yughni ‘Anhum Kayduhum Shay'aan Wa La Hum Yunsarina 
AhmedAli nee Ue LT2 OFEL CED SOO Ted 
Jalandhry Baa a lates 6 FSB GS On Ue 


Yusufali The Day when their plotting will avail them nothing and no help shall be given them. 


The Day when their plotting shall not avail them at all nor will they be helped (i.e. they will receive their 
torment in Hell). 


M.Khan 


Pickthal = A day in which their guile will naught avail them, nor will they be helped. 
Shakir The day on which their struggle shall not avail them aught, nor shall they be helped. 


EAT Sgileg V pasST 455 G3 Gyh de 1gdlb Gal rg 
Who do wrong \g4lb For those gail) And verily ols 
This iss Before O95 Punishment Gide 
Not ‘I. Most of them Pea But ae 


know f) gulag 


transit Wa "Inna Lilladhina Zalamii ‘Adhabaan Diina Dhalika Wa Lakinna 'Aktharahum La Ya ‘lamina 


AhmedAli Zh yrea ut ltt be tly abe itl laf HE yl Lal 
Jalandhry 2 ML tlle Koll Kyi £ lal 


Yusufali And verily, for those who do wrong, there is another punishment besides this: but most of them understand not. 


And verily, for those who do wrong, there is another punishment (i.e. the torment in this world and in their 


a graves) before this, but most of them know not. [Tafsir At-Tabari] 
Pickthal And verily, for those who do wrong, there is a punishment beyond that. But most of them know not. 


And surely those who are unjust shall have a punishment besides that (in the world), but most of them do not 
know. 


Shakir 


48% a gi ea iby J edu nog ¥ eel SHE iy Sou 5re'5 


(of) you Lord && For the Decision ed So wait patiently ly 
ae Oe nO . piae 

And glorify eed, Under Our Eyes i Gash For verily you are cby 
When és Your Lord i The praises of doy 
You get up from x dc 

sleep ee 


transit Wa Asbir Lihukmi Rabbika Fa'innaka Bi'a ‘yunind Wa Sabbih Bihamdi Rabbika Hina Taqumu 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


SANT A BE a La Seb tel Al glo Abe Suife ALI Ob 
NE HL a SOrg Man ZL WA gd? wb LIL FL baage le 


Now await in patience the command of thy Lord: for verily thou art in our eyes: and celebrate the praises of thy 
Lord the while thou standest forth. 


So wait patiently (O Muhammad SAW) for the Decision of your Lord, for verily, you are under Our Eyes , and 
glorify the Praises of your Lord when you get up from sleep. 


So wait patiently (O Muhammad) for thy Lord's decree, for surely thou art in Our sight; and hymn the praise of 
thy Lord when thou uprisest, 


And wait patiently for the judgment of your Lord, for surely you are before Our eyes, and sing the praise of 
your Lord when you rise; 


GAD ashe! U5 ed JOU Gya9 


Also glorify His 23 : 5 | : ee 
eas drew The night time Jeu And in oP 
The stars eg! And (at the) setting of 031g 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa Mina Al-Layli Fasabbihhu Wa 'Idbara An-Nujiimi 


StL Lancy L yt le BUF Sule pele dyal 
ctl We er obec ce iniuc: Lin 


And for part of the night also praise thou Him— and at the retreat of the stars! 
And in the night-time, also glorify His Praises — and at the setting of the stars. 
And in the night-time also hymn His praise, and at the setting of the stars. 

And in the night, give Him glory too, and at the setting of the stars. 
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